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Szapáry Antal gróf. 

Ha addig* akarnánk várni, mig mai arczkó-
pünk eredetije valamely ténynyel a figyelmet ma­
gára vonja, akkor már születésekor ki kellett volna 
adnunk az arczképét. Annál nagyobbat máig sem 
tett, és Ítéletnapig sem tesz. Ezért méltán adjuk 
ki most, mert semmiségének épen e pillanatban 
éli virágát. Hála a Deákpárt igazi demokratikus 
elveinek, ő is felvitte annyira a dolgát, hogy szinte 
furcsának tetszik neki az élet. 

A mult kedden még beszédet is tartott a 
delegáczióban s rettenetesen megczáfolta Éber 
Nándort. „Éber Nándor azt mondta" — igy szólt 
a momentuosus beszéd, - - „hogy öt év óta vál­
toztak a viszonyok. É n u g y a n n e m t u d o m 
miben változtak volna. Azt is mondta Éber Nán­
dor, hogy ezentúl nem az albizottságon lesz a de-
l'-igácziókban a fősuly. É n u g y a n n e m t u d o m , 
mi lenne, ha az albizottságokon nem lenne. És 
végre azt is mondta Éber Nándor, hogy lehetne 
jobb tárgyalási módot találni a mostani eljárási 
szabályokuál. É n u g y a n n e m t u d o m , mely 
szabályok lennének jobbak a mostaniaknál." íme 
arra, hogy valaki delegátus, sőt hogy szónok is 
legyen, nem kell több, mint hogy sok mindenfélét 
ne t u d j o n az ember. Ezzel aztán a legjobban 
megczáfolja mind azt, a mit mások tudnak. Igy 
van ez, mikor az ős húzza az igát, s az unoka 
ül a delegáczióban. 

Első babérait Szapáry Antal hires udvarias­
sága által szerezte. A modora jobban illik ugyan 
az utczára, mint az udvarra, de az uri kaszinó­
ban is nagy tisztelet t árgya. Exclusiv porosz-ger­
mán műveltsége az, hogy mikor kis hintaján végig 
robog a városon s a két pejkót nógatni akarja, nem 
az ostor után nyul, hanem elkezd németül imád­
kozni, s a két pejkó - a magyar káromkodás 
hangjait s a mi követni szokta az istálóból ismer­
vén — ugy kezdi rúgni maga alól a port, mintha 

Jancsi és Gyuri vállvetve káromkodnának. Ő az a 
hires „meghagyatik." 

S ha ezek után méltán csodálkozik valaki 
azon, hogy a Deákpárt kebelén belül ő méltóság-
talansága oly díszes állást foglal, kettőt kell meg­
gondolni : első az, hogy a mit Eajner Pál mint 
alelnök az országos Deákpártért nem tett, abban 
Szapáry Antal támogatta őt legbuzgóbban, s má­
sodszor, hogy a Deákpárt által végre is ő „meg-
hagyatik." Is halt a gfrett! Epper nit ? 

J 3 . - I -

Prog ramm 
melyet a P. P. jezsuiták Brestben az uj iskolaév alkalmából 

hirdetnek. 

1. Val lás és v a l l á s - t ö r t é n e l e m . Az almába való 
harapásról. — Salamon király utósó évei. — A szep­
lőtlen fogantatás. — Szent Ágoston története annak 
megtérése előtt. Hetenkint 18 óra: JP. JBicaphorus. 

2 . P r o f á n t ö r t é n e l e m . A t é l i f o l y a m b a n : 
VI. Sándor pápa (Borgia) és kora. A n y á r i f o-
1 y a m b a n : Egyptom Cleopatra alatt. Hetenkint 3 
óra: I*. Cocotablis. 

3. F ö l d r a j z és s t a t i sz t ika . Cythere szigete. 
Kirándulás Sodoma-Gomorhába. Hetenkint 2 óra : JP. 
Timin gnazins. 

4. Te rmésze t r a j z . Ornithologia, jelesen : Scolo-
pax rusticola. a közönséges erdei és mezei sneff. He­
tenkint 2 ó ra : JP. Grisetti. 

5. I r á l y t a n . A n y á r i f o l y a m b a n : a 
gyóntató szék hivatásáról; a t é l i f o l y a m b a n : 
Izabella naplója. Hetenkint 1 óra : JP. Gábriel. 

6. I r o d a l o m - t ö r t é n e t . Casanova mivelődési pá­
lyája. Olvasmányok Crebülon műveiből. Hetenkint 1 
óra : JP. JLoretto. 

7. Csi l lagászat tan . Venus az ő különféle fázi­
saiban és állát-aiban. A „bika" és a „szűz'' magyará­
zata. Hetenkint 1 óra : JP. Gyacomo. 

8. Techno lóg ia és g é p t a n . A vasúti coupék 
különféle szerkezetéről. Hetenkint 1 esti óra : JP. 
Demimondi. 

9. Szahad-kéz ra jzo lás élő m i n t á k u t án . 
Hetenkint 1 óra : P. JLolottario. 

10. É n e k és zene. Orgonanista gyakorlatok 
vegyes karban. Hetenkint 3 óra : Cancanonicus 
Orplieodor. 
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Páter Hiacziiit családja körében. 

Utánzásra ajánltatik. 

APRÓ HÍREK. 

(£ A „Mmujságban" olvasható : „Dalmáczia'ős 
erdeiből szedték évszázadokon át a szálfát a hajóépitésre." 
Ez teljesen igaz, csak a szórend van elvétve, t. i. Dal-
máczia hajóiból szednek ki minden szálfát, ha csak tüze­
lésre kelij is. Erdő ép oly kevéssé van ott, mint tudo­
mány a „Mmújság" szerkesztőségében. 

* * * 
-f „Sennyeivel , a k o n z e r v a t i v v a l buktatni 

meg Lónyait," ez jelszava a l i b e r á l i s balpártnak. 
Miért? Azt gondolják, hogy aztán Sennyeit könnyebb lesz 
megbuktatniok, mint most Lónyait. 

* * * 
A Átko rnak egykori ruhája s mai politikája közt 

azt a feltűnő hasonlatosságot látjuk, hogy mindkettő 
f ö l d i g é r ő . 

• A „Mmújság" (C.) betűs czikkirója Cátónak 
árulja magát, pedig hát — b r u t u s. 

* * 
= Hugó Yic tor levele a csehekhez még folyvást 

beszéd tárgya Prágában. Gyanú nélkül bontották fel azt s 
ime Árpád feküdt abban mint nagy cseh hadvezér. E 
brutalitás indokai annál érthetlenebbek, ha meggondoljuk, 
hogy a csehek Hugó Victoit soha személyesen nem di­
csérték meg, hanem hogy néhány prágai diák volt, ki egy 
napon mindenféle dagálylyal telt Tevelet öntött fejére. 

* * * 
* A gödöllői udvari vadászaton — irandja a 

„Hon" vegyes apródja — Andrásy hét verebet lőtt, Ló­
nyáy nyolcz szalonkát. Ebből áll egész dicsőségük. (Most 
jó az elmés megjegyzés :) „Hát bakot mennyit lőttek ?" 
(Élezés retourchaise :) Bakot lőni van oly virtus — mint 
v a d a t beszélni. 



Az „E L L E N ö Ru-ből. 
E g y l s L o r . 

— Buffet. — 
TVL O S t . 

- Buffet. -

; Andrásy gavallér egy ember. Je, u ö exczellentiája 
m e n fiche pas ma 1 Gavallér - n n d ; ^ m a fészkelődni.Enavant-
w a s n o c h Ó Andrásy embei: a t a l - k e l ö d j é k , j o b b a n m o n d v a . e n 

pán, tud boulevardot csinálni (Molnár fész^lje ^ á t n á l u n k 

Pista tapsol), felöltözteti azokat a u a g i 0 t t a k 

főtt rákokat, kiket honvédeknek hívnakLnfL 
és — és hát 
hullámait 

méltózta-
csak fész-
arriere és 
Hogy vo-

arczizmai Simonyi beszéde 
tessék vonaglani ! Wodiáner 

fodrozgatja hajzata illatos ( a ionzui^ n e m a ]l0SSgu) é s z r e is vette 
Ami azontúl vani — r s t L m e g l ö k t e szomszédját 

í h m P o m a d e . Sok pomáde kell az 
elnökügyér hajzati politikája ürességi' 
palástolásának legyezgető leplezgeté-1 A n d r á s y az erkélyről nézte 
séhez. kontár utódját. Andrásy legalább politi 

* kus volt, nagy diplomata, de a mostani 
Andrásy gróf p o l i t i k u s is akar elnökügyér ő excellentiája csaknem ve-

lenni, még pedig diplomata á la Bis- temedik képzeletbeli ambitiózus mámor 
mark. Sok hajaszála fog addig kihullani, álmainak ittasságában annyira, hogy 
mig arra a háiom hajszálra szert tesz. magát politikusnak képzelje, mint ronda 
S noha még nem kopasz — h a t e r bérencztollai hulladékos falatokat kaf-
d o c h d i e S t i r n e tányérnyalói fogva felkapdosó kopói hirdetik. Lónyáy 
rothadt bérenczhadának tajtéktúró büz- Sennyey mellet t! Wer lacht da ? Seny-
leletével tömjéneztetni magának. La nyey — férfi, j e d e r Z o l i e i n 
Hongrie c'est moi! Paczolay persze rö- M a n n ! Ugyan kérdje meg az ügyér 
hög örömében és Ivánka Zsiga vigyorog, úrtól, meddig szándékszik még minket 
mikor az elnökügyér v i c c z e l g e t — boldogítani, 
pardon! szónokol, hanem a h a z a . . . * 
W a s t i s t h a z a ? Családi domínium, egy Csak ne soká cher Lónyáy, s ü s s e 
nagy Terebes. Ments meg uram is- m e g a miniszterséget e r n e u g e b a ok'©-
ten ettől az egytől, akárkit inkább, n e r < inkább tíz Sennyey, mint 
n u r d e r s o l l t e u n s g e s t o h- Lónyáy ! 
l e n w e r d e n. No de — die Schwei- * 
nerei wird schon herauskommen. g ? l e g a l a b b n e m t i t k o l j a 

miiéti minősítését, bevallja, hogy ő ez 
s 

— Buffet. — 

Sennyey ő monoklisága ma még 
védni merte magát a bársony-fauteuilből. 
Minister ur, c' est du maivais génre. Jó 
ízlésű ember nem védi magát, mikor 
bizonyos benne, hogy zsarnoki teljének 
tulhatalmaskodási viszketege csak ne­
vető arczokkal találkozik. 

Az ember sokszor igazságtalan. Mig 
Andrássy teljes jogában van, hogy szel-
lemdus fejének dus hajzatát fodrászára 
birta : tetszett nekünk Lónyaynak azon 
spártai egyszerűsége, melylyel haját fé­
sűié. Megmutatta ő elégszer, hogy töb­
bet ér az, ha valakinek szőr van a fogán. 
De Sennyey ur mit akar kevéshajzatusá-
gának dusfürtösködhetnémségével ? Te­
gyen parókát fejére — akkor incontes-
table lesz, hogy — mint minden állitá-a 
— parókája is „ f a l s c h e B e h a u p -
t u n g . " 

Sennyey, a fekete sereg kommen-
dánsa főúri gőgjének önhittségében még 
titkolni akarta dühét Tisza remek szó­
noklata alatt, mely hadát tönkre tette. 
Baissez le pavillon ! Legyen legalább 
férfi s vallja be legyőzetését. M a i s 
n o n ! s még titkolni akarta bősz mér­
gét, még hidegséget színlelt. Ah, ich 
kenne meine Pappenheimer! Hiába oly 

Son Excellence ma rosz kedvű volt. meg ez s mi ezt becsüljük benne, de|aideg ön külsőleg—belsőleg dul a méreg,• 
Tán elsózta szakácsa a sauce á la Tu-Lónyayt egyhangúlag elitéli az országos m i c s o d a m e i ' e g ? No a pulykamereg. 
renue-t ? Ah, cook dear, a leves-elsózás közérzület véleményszilárd becsvágyá-
csak „providentiális" államszakácsoknak uak kifejezésdus nyilatkozata. F i l é z 
vau megengedve. Neked jól kell főznöd, donc ! 
mert máskép ugy jársz mint nous aut-| * 
res - nekünk azt kell ennünk, amit g i Menardónak az udvari: 
urad kotvvasztott. > ° • A- T ^ - , , , 

4 menüre semmi gondja. Miért szerkesz­
tetnek azok német nyelven ? 

egy 

Takarózzék ő ósdisága önteltségé­
nek palástjába és menjen jesuita kolos­
tort alapítani a h e g y m ö g é , mi már 
meguntuk szereplési mohóságának mi­
niszter-akar ódzhatnámságát. Lónyáy leg-

t c L u c a u c i i i c u u j e i v B u r Hogyan;alább szabadságot — t e l q u e l — 
A parádés miniszter azt hiszi hogy f o g j a f ö l a m a g y a r premier állását a engedett, legalább nem merte bevallani, 

„Magyai oi szag arra való hogy 0 ke- b a z h o z és u d v a r h o z , ha a k o n y- hogy konzervatív, de ő Sennyeysége még 
gyelmessege kocsikázhassek és mint el- Q & u h j a elnémetesedni ? S sze-'tartüffösködni se tartja méltónak. Keine 
nökugyer lovagolhasson." Pas du t o u t ! rencse%ogfJ

a p i n c z e a z e g y k o r i t a-Blösse, Herr Báron - legalább egy kis 
tinseluis — ü e i n e Z-ei t i s t u m . v e r n i k u s és a jövő ministerelnökfigefalevelet kérünk. Ha még nincsen 

* correct magatartása folytán megőrzötte figelevél — figét majd mutatunk mi, az 
És ne álczáskodjék a szabadelvüség magyar hirét. Lónyaytól kitelnék, hogy önérzetes ellenzék tettre ébredt férfi 

dominójában, hiszen tudjuk mi, w a s feketesárga abroszszal teríttessen. Ideje, szelleme. Cardinal, thun sie ihre Schul-
dahinter s t e c k t . Bah ! connu, beau hogy a nemzet „kiépülje" az ily kor-digkeit — azaz, pá magának! 
masque ! Adieu ! mányt. 
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I R O D A L O M . 

I . A voreshagynia. 

A lány szemén szere lmi bü , 
Szere lmi kín a lany szivén, 

K ö n y ü t a szem, vér t on t a szü, — 
O szerelem, te ru t szirén ! 

Vért on t a szü, k ö n y ü t a szem, 
— Az édes á tok , hogy ha rajt, — 

S a ket tőből v i rág leszen : 
N y o m á b a — v e r e s h a g y m a hajt . 

Azóta h a g y m á t ha szagolsz, 
Fe lébred rög tön szív-Ölyüd, 

S k o n y h á n h a g y m á t ha kaszabolsz , 
Kicsordul bána tos k ö n y ü d . 

II . A fekete retek. 

Miért sóhajtsz, csuklyás barát, 
Vájj kedved mi apasztja ? 

Mi búnak árnya szállt ma rád, 
Hogy szüd sóhaj dagasztja? 

„A hütelen eszembe jut, 
Zárdába a ki hajtott. 

O hozta rám a méla but, 
Ö az, kiért sóhajtok!" 

S újból sóhajt föl a szegény! . . . 
És hajnalig vezeklett — 

S nyomán mi nőtt, az gyásznövény 
Sohaj-lökő retek lett. 

i • • 1 * 1 

Geográfiai felfödözés. 
Dolinái „Kis újság" czimű gyermeklapjában szóról szóra 

ezeket olvassuk : 
„Keressétek föl Európa térképén a kis Hollandiát. Olt van 

az ésxaki tenger öbölnél. Ennek a kis országnak mindjárt 
a tengerpartján emelkedik fővárosa, a világhírű Hamburg. 
Hollandiál,illetöleg Hamburgot nagyszerű kikötője tette világhírűvé." 

A hollandi király csakugyan szépen megköszönheti Doli 
nai urnák azt a szívességét, hogy Hamburgot neki ajándékozza 
s egyúttal az Elbe folyó mellett a tengerpartra is átteszi, sőt 
evégből uj „északi tengeröbölt" csináltat neki. De hogy Vilmos 
császár a német területet Dolinái ur által igy meg hagyja csor-
bittatni, azt Bismarck herczeg nehezen fogja megengedni. 



i. 

A többség igy támogatja a kormányt. 



ii. 

A kisebbség pedig igy támadja a kormányt. 



TUDOMÁNY. 

Etymologiai fürkészetek 
a magyar nyelv eredetéről. 

— Táncsics Mihály nyomán megfigyelték a „B. J ." nyelvészei. — 

I. Ádám és Éva eredete . 
Az „a" be tű az egész n y e l v r e n d s z e r a l a p - h a n g j a 

és kezde te , m e l y l ege l sőnek szü le te t t m e g . Az első 
e m b e r t ehá t s z ü k s é g k é p e n az „a" b e t ű n a l apu l , mely 
c s a k u g y a n elő is fo rdu l b e n n e ké t sze r . M i n t h o g y 
a z o n b a n az első e m b e r szálas t e r m e t ű l egény volt , 
neve h o s s z ú „ a " , azaz „ á " b e t ű k e t követe l t . I ^nen 
a két ..á' ' . Sze r fö lö t t é rdekes a „ d " b e t ű e r e d e t e . 
T u d j u k , h o g y a l eg rég ibb népek l e g r é g i b b i s tensége , 
mely igen sokféle név a la t t t i sz te l te te t t , az ú g y n e v e ­
zet t „ p h a l l u s " vol t , m e l y n e k m i n d e n e l e t lé te lé t kö ­
szöni . Az e!sö férfi n e v é n e k k ö z é p p o n t j á t t e h á t ezen 
ös - i s t enség t y p u s á n a k styl izál t k é p e : a „d" be tű 
alkotja. A mi az „ m " b e t ű t i l let i , e n n e k j e l en tősége 
sz in tén igen n a g y , m e r t ez jelenti azon e g y e t l e n 
h a n g o t , m e l y e t a r t i k u ' á l n i lehet , a né lkü l h o g y a 
beszélési szervek l egkevésbé m o z g a t t a t n á n a k ; v a l a m i n t 
t ehá t az „a" a n y e l v alapja , u g y az „ m " a b e ­
s z é d a lapja . Igy t ehá t a bölcs t e r m é s z e t m a g a n e ­
vezte el az első e m b e r t Á d á m n a k . 

Epo ly s z i g o r ú log ika sze r in t jö t t l é t r e az első 
nő neve : Éva . A n ö a helyes r e n d sze r in t é p e n egy 
fejjel l egyen k isebb a fé r f iná l ; ezé r t az első nö neve 
is egy b e t ű v e l r ö v i d e b b az első férfiénál. A nö t o ­
v á b b á g y ö n g é d e b b e l emekbő l áll s ezé r t n e v é b e n az 
„a" h a n g „ e " h a n g g á e n y h ü l s e vei kezdőd ik . Mint ­
hogy ped ig m á r az első nő is s ze re t t e a p i p e r é t s 
fején h ihe tő l eg m a d á r t o l l a t viselt, a név fe jén : az „e " 
b e t ű n is o t t r e n g az ékezet m i n t a m a d á r t o l l l e g e g y ­
s z e r ű b b s tyl isat iója , u g y h o g y a név „ é " b e t ű v e l kez­
dődik . A név végét _a" be tű képez i , ami sz in tén 
igen neveze te s , m e r t az t mu ta t j a , h o g y a mivel a nö 
m á r v é g z ő d i k , azzal a férfi m é g c s a k k e z ­
d ő d i k, miá l ta l a h i m n e m fö lénye a l egbö lc sebb m ó ­
don ki van fejezve. A név közepé t a „ V " betl i képz i , 
mely az Ölelésre t á r t k a r o k je lképezése s v i l ágosan 
kifejezi a n ö lé te lének föczélját a t e r m é s z e t b e n . 

í m e ily csodá la tos logikája van a t e r e m t é s tör ­
t éne t ének ! 

II . Vegyes búvárlatok. 
R o k. (Régibb magyar szó a „kabát" helyett.) 

K i t ű n ő e n a l k a l m a s a m a g y a r nye lv t e r m é s z e t s z e r ü s é -
g é n e k k i m u t a t á s á r a . Veleje az „ o " b e t ű , m e l y ke rek ­
sége által a kö r t , kö rössége t , k ö r ö s k ö r ü l i s é g e t fejezi ki, 
v a l a m i n t h o g y a rok c s a k u g y a n az e m b e r t k ö r ö s k ö r ü l 
t aka r j a . Az „ o " b e t ű t „ r a és „ k " fogják k ö z b e , k é t 
k e m é n y , m a g v a s be tű , m e r t a rok ke lméjé t j e l en t ik 
és ped ig a k e m é n y e b b „ k " a kü l ső szövete t , a ke ­
vésbé k e m é n y „ r " p e d i g a bélést . (Elpuhultabb emberek, 
valamint rokjaikban lágyabb bélést viselnek, ugy a 

bélésnek megfelelő „ru-t is lágyabban, az aristokrati-
kus „di"" felé hajolván ejtik ki.) 

A „ r o k " szótól s z á r m a z i k a „ r o k k a " , m e l y e n 
h a j d a n a r o k o k a t ké sz í t e t t ék . (Hajdan == akkor, 
mely épen a visszájáról olvasott rokka.) I n n e n t o v á b b á 
a „ r ó k a " , m e r t a r ó k a eml í t é séné l a m a g y a r e m b e r 
m i n d j á r t a r óka r o k- jára , t. i. a r ó k a b ö r r e g o n d o l . 
H o g y az „ o " itt ékezetes let t , az t e r m é s z e t e s , mer t a 
róka „r o k " - j á t m e g - sőt le s z o k t u k h ú z n i , ezen r o k 
„o " - j á t t e h á t sz in tén m e g h ú z z u k . U g y a n c s a k a „ r o k " 
s^á rmazo t t j a a „ r o k o n . " A vérbe l i Összeköt te tés t a 
m a g y a r e m b e r egyá l t a l án r u h a d a r a b o k ál ta l szeret i 
kifejezni, a m i n t h o g y pé ldáu l az i d e g e n r e azt m o n d j a , 
h o g y az nek i „se i nge , se ga l lé r ja . " A n e m idegen 
vé rü t t e h á t n e v e z h e t n é „ i n g e m " - n e k vagy „ g a l l é r o m " -
nak is ; de ö családját a n n y i r a becsü l i , h o g y az ing 
vagy g a l l é r n e m elég becses ennek kifejezésére, h a ­
n e m a sokka l d r á g á b b „ r o k " - o t veszi i g é n y b e és e n -
vérét „ r o k o m " - n a k nevezi , m i b ő l a „ r o k o n " csak k o ­
pás ál tal s z á r m a z o t t . A „ r o k k a n t " is a „ r o k " - b ó l van 
kép z v e ; t u i a j d o n k é p i j e l en tősége u g y a n i s az, h o g y : 
. , rokka l e t t " , m e r t c s a k u g y a n a r o k k a n t e m b e r e n m é g 
a r o k ér l eg többe t , m í g az e g y é n s z á m b a s e m jö. 

Á magyar gazdasszonyok kiállítása. 
Himezés és hániozás, Kálmánfi Ghyczybella és Tiszaura 

nővérek munkája. 
Magvető, Madarász Pepi ő nagysága tulajdona. 
Választó v i z , kiálli t jaBaloghlmpudicaő.ii . 
Uarázdasáíri apróságok, „ Csorna Toni ő. n. 
Petro leumos gu lyáshús főző „ Dani szakács. 
Szé lvész to ló rosta ,, Vijancs. 
Harisnyakötő és 

gatyaniadzag „ Majoros. 
Cel lu losa-kutyabőr , 

(lekonyitott fidlel) „ Demosvarcz Gy. 
Cis-és Trans l loydán ia 

(dupla persely) „ Falk M. 
Tárcza „ „ „ 
Füzövál l és pótü lep „ Dobsa L. 
Kostök, bajuszpedrő, kulacs „ Csiky L. 
Kulacs , bajuszpedrő, kostök „ Están P. 
Spriczc l t tökmagtorta s 

emancz ipó „ Legenádfalvai K. Z. 
(xonibócz (tepertős) és sz ivacs „ Gyeáky L. 
Czimervéső „ Posnerkárolojos. 
Candidirozot t gyümölcs „ Horn Edelinda. 
N a g y i t ó t ü k ö r „ Győrfy Gy 
Messzelátó „ Huszár I. 
E c z e t á g y „ Mocsáry L. 
Keserű turó „ Szontagh P . 
Szárí tot t gomba (bolond) „ Körmengyi S. 
Kito ló fánk „ Gullner. 
í r ó s vaj (majoros litteraturó) „ Jókai. 
Fr i s conservek (extráit de féodail.) Sennyey. 
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„Az uj emberek." 
— Kikeresztelkedett, környülmetéletlen szabadelvüségü darab. — 

Szivarozta : TOLDY PISTA. 

Metella-Cornelia. (Édes-szeretetreméltón, finomul, 
elegánsan és elmésen.) Tetetetetete, retetetetete, té­
tére, retete, roos, bát'rsáág b'rátom, bát'rság! Én nem 
vagyok az uj ember, én a régi vagyok, én vagyok az örök 
ifjúság! Teteteterete, retetetetete. 

Painpuska (sandán.) Oh angyali nagysád, óh — 
be szép, mikor az ember kivül viseli a nadrágot. (Magá­
ban.) Ez sem hatotta meg ? 

Metella-Cornelia (szórakozottan.) Retetetetete, 
teteretetete. 

Csipkey. Oh angyali leányom, a Csetneky gróf áhí­
tozik a kezedre ! Mi vagyunk az uj emberek ! Grófi koro­
nád lesz ! Éljen a demokráczia! Oh, be szép zsidónak szü­
letni ! Mert nincs szebD, mint ha az ember zsidólétére uri 
társaságba, grófi sógorságba jut. Oh Metellám, angyali lá­
nyom, büszkeségem, mindenem ! 

Csipkey f i ls . Táti, én vagyok az uj ember ! En­
gem értett a Toldy Pista. Te ócska nadrágon kezdted s uj 
emberen végezted. Mit grófi korona ! Ficzegepóre donc ! 
Tiszteljük a XlX-ik század eszméit. 

Csipkey. E gewalt von e bub ! Egészen rám ütötte. 
De gondold meg azonban fiamiében, egy grófi korona! No, 
szólj te, angyali Metellám. 

Metella-Cornelia (czélzatosan.) Teteteretete, 
retetetetete, retete tetere. 

Oszkár (kezet csókol.) Értem, oh, én értem önt ! 
Pampuska (egy haldokló sóhajjal.) Oh, ő érti őt! 

Oh nagysád ! (Szivarra gyújt.) 
Oszkár (emphazissal.) Igen uram, ön a demokrá­

czia fia ; önnek ősei már a pusztában tánczolták körül az 
arany borjut, et voilá ce qu'il nous faut. Akarod tudni, Cset­
neky barátom, ki volt a te ősöd? Oh, ha én felforgatom 
levéltáraitok pergamenjeit, hajmeresztő dolgok találná­
nak kék véretek tisztaságára kisülni. Ma, az más! Ma egy­
részt sokkal erkölcsösebh a világ, de másrészt — a mi fon-
tosabb, nem sokat ad demokráczia a származásra. Senki 
sem irja fel a kíváncsi utókor számára, hogy mennyi követ-
tetett el belőlünk az által, a kit egy elfelejtésreméltó 
avult szokásból atyánknak nevezünk, s mennyi esik belőle 
szerelmes kalandorokra s lézengő ritterekre! Uj embere­
ket a fórumra ! Ez az én jelszavam. Veszem a hol kapom. 
Annál jobb, ha az ótestamentumból vehetem. Ezek leg­
alább már okultak : egyszer fölfeszítették Krisztust, ma 
a krisztus az uristenök ! Testvériség, egyenlőség és sza­
badság! Ez pedig csak ugy fog testté válni, ha általános 
megvetésben részesítjük a ki nem született demokratikus 
ágyban. Ért ön is engemet, Metella ? 

Metella-Cornelia (harmatozó tekintettel.) Ha 
értem-e önt! ? 

Pampuska (egyik szemével Metellát, a másikkal 
Oszkárt nézi) Ah, boldog bátyám, ők értik egymást ! 
(A szivartól egyet köp.) 

Metella és Oszkár a tüzkárosidtak javára tán 
czolnk. 

Csipkey: No, ha nem is gróf, legalább nemes, aztán 
minden körülmények közt keresztény s legalább ranzsiro-
zott ember. 

Szilva Izálioz, 
a nemzet szakácsnéjához 

Pesten. 

Bécs, búhó 15. 
Hon húgom édes ! 
Mig ti otthon l e k v á ­

r o k a t szűrtök, mi itt 
l é g v á r a k a t építünk. 
A szélrózsa minden irá­
nyából lebegtünk ide a 
nők országgyűlésére,mely­
nek elnökségét rám ruház­
ták. S e ruha nekem na­

gyon illik, főleg midőn azt a sziromgyöngéd tapintat 
lenge csokraival diszitém föl. 

Ellenségeink, a férfiak, azzal ijesztenek, hogy vál-
lalatunkkal felsülünk, csődöt mondunk s tömeggond­
noknak — mi esetlen szó! — csődőrnek ajánlkozott á 
kaján himek egész serege. 

Gyeplőeresztett gyönyörrel szökellénk! ah! . . k a n ­
tár nélkül való önállóságban lejténk bele az uj hajnal 
bíborába. Miután a szakácsok, nőszabók és dedészek ki 
akarnak szorítani örökünkből minket, mi magunkhoz ra­
gadjuk az ő kiváltságaikat. 

Igen, oh igen ! 
Örökös damenwahl ! 
Nemde ? 
Mi választunk s ők árulnak petrezselymet. Hah, 

érzem e gondolatnál mint szörösödik meg lelkem ! 
Azon arányban, melyben a férfiak muukaköre tágul, 
mi meghosszabitjuk igényeinket , tömöritjük követelé­
seinket. 

Nemde ? 
Igen, oh igen ! 
Gründolunk! Alapítunk kaucsukpótkecshitelbankot, 

dedrészvénytársaságot, lőhimporgyárat! Hölgyvérek, so­
rakozzunk ! Szűszabadság, bájegyenlőség, tejtestvéiiség! E 
jelszót hímezzük zászlónkra, ezt süssük vajjal lelkünkbe, 
ezt rántsuk be programmunkba s az igy kifőzött hadi­
tervvel leteperjük a pörönczök, gyógyonczok, szólonczok 
és tudonczok csalfa légióit! Ezt ugy varrtuk, tűztük, 
fűztük, horgoltuk szilárdra, ezt 

Ab, ájulok ! A hölgyvérek chignonba kaptak egy­
mással egy Dobsának küldendő távkebelüzenet fölött. 

Hogy tudtunk így leférfialjasodni! ? 
Vonagló búüdvözlettel 

Lengenadfalvai Kotlik Zirzabella. 
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Német delegátusok a nemz. színházban. 

Azucena (a színpadon.) „Meghallja hoszumat az ég !" 
Gr—skra. Du, die Azucena hat was vergessen ? 
H—öst. Was denn? 
U - s k r a . Na halt das — teremtete ! . . 

CSODABOGAKAK. 

Bérié t^ Nemzeti | | | s z í n h á z . 

Ma é s m i n d e n opera i n a p o n ada t ik : 

..Tiz primadonna s egy hang sem." 
Reclaniantikus dahiiü, szerzetté Felizíano Borzi. 

Szentélyek : 
Donna Senzavoce . . 18,000 frt 
Marca Pau la . . . 12,000 „ 
Boewnri-Blasengel . 8,000 „ 
Inl i rma Cocci . . . 6,0' 0 „ 
I lumandol ina ta . . . f),000 „ 

K e z d e t e : anno mi l les in io o r c y g e s i m o secondo . 
V é g e : qnien s a b e ? 

Fővárosi magyarosodás. 

Az üllői ut végén a következő czimtábla olvasható 

Bonn eres 
F r h e r Yör í s 

I t t Eégel és délbe estve 
ju t féngos' <5ron lehet eskyni 

A „P. Lloyd" Hevesi Lajosnak sajtó alatt lévő müvének czimét: 
. . J e l k y A n d r á s b a j a i f i u v i s z o n t a g s á g a i 
ö t ö d f ó l v i l á g r é s z b e n " ekópen közli : „Jelky András 
fiu bajai s viszontagságai stb." 8 igy fordítja le : „Die Fahr-

j nisse des Knaben Jelky András etc." Szerer.cse, hogy a fiu bajait 
igy nem forditotta le : „geheime K r a n k h e i t e n t á n meg is 
teszi — ha fizetnek érte. 




